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3060 @obazoLEgs ©IGS M Fgolffazerol 39begONE-byod®swy® SL3gddU,
(IgeoE 3¢obgds gbsdo. ghm-gmmo dolo YdEmgds 239HYgdl, GMA gbs sMs ToMGHM obgom
030U905L FeMdL,  OMYMOOEsS SBPOMIMEIDEHOWWMDS (5©9d0bbY MMOGDGH(30900), 965Tg©
bOMHMEBEHMWWMBLSE, 964 PomMaz096L Lsdgstrml bLryMsmb, MMIgEroE 9i3w9dbgds 5d535309M
035bsHBOOLL, 5053530l Lsbom. gbsdo slgmo 3gbaMvero sbodgGH®mool dsdm3zwmagbs ofj393L
30M5m3bsdMBMT0ghH  HomBmEaabols  Ubgosbbgs  Ldgbol  306M90%g  ©s  goboboggds
30M5GMMIMD GO, A9BLO3MPMGO0 Mbmgbmgsbo JMWwEHWGMOL HoMmdmdsyabgrms Bmeol.
31939, LEEomEobazoLbEHMO 3mEoE035Hg, ©s Tguodsdoby, 2gbgMME-bgodMo Mo  gbol
24990yggbg0sBg, 93MM3Me  LEBMYSMYOST0, OE 93w gbsl bl  3meroE3MMYJEH X MdOL
Bmn®dsGHomwo Immbmgbgdo, MHmdgems dobgzomss, 300M3bgdsms X azobodo dodsMmzoLsl,
0530530039050 30056015396 Joemdo@mbgdl, 89dgy 30 - 358535390 (Fop5¢oma, chéres clientes
et chers clients). g3gmos 96580, OMIgwdog sGoL LJglol 353Hgam®0s, Bgo@MmowoBsgos bgds
059Mmmd0mo  bqglol dobggzom. FogoWoMsE, 3MHmMBgLsowo Bodbol dobggzom, 9©F0s6YdO
ofim©q00s6 Fbmwmo ghmo Lodyzom, OGMIgwos B3gMegd®mog, FsdGmdomo LJgbobos: ministre,
président, , médecin, professeur ( 060l 96580 50606l gdlozme gM0YMEgdL 30MHEIS0M
059mm00m Lggll 396 d03537m3bgdm gMmo FoMGH0z0 FoBYHol oM - 0byerolwm®d 9bsdo 6
sMLgdMBL  AMFoG03wo Bggbol Momds s, TgLodsdols, Lo@yzgdol Ldglms 3oGgaMM0qds©
©ogmgs 56 bgds) s Lbg. MmmEILsEg 3Ws3sM53Mm0m LOgMmMME 5s3056%Y, S1939 30ygbgdm
0596M™d0mO Lgglol Lo@Eyasl, 39M3Mm, 65335 Lobgl «iby. BMba s 0byEOlvyH 9bgddo begds
3690900 «6530560ls» s «B5353530L» 003905, MY Tom S0LBOTBsE 25dm0Yygbgds gHmo o
09039 LoGyzs (a man obaolbw®do, un homme BOHYMEdo). MIEs, dmerm EOML, oMo
3906086905 HbgbE0s, MM «wsd0sbol» 360dzbgrrmdom, godmygbgdmw 0dbgl oligmo Lo@yzqdo,
OMamOgdoEss «a  persom»  0baol®abmgsb s  «une  personne»  gOHBAMGbM356
0by3m399GHH9dd0. 396gOHo sodgEMm0s MbIMBMdO® JM9gds 00 9bgdTdo, HMIwgddos
dwogmos 3969MHMwo  @obagzolG03ol ogrgbs. oMz Moado, gl gbgds obaemolim® gbsls.
05950, 3MMBILOIMS  50IB0d3zbgo  LoBYyzgdo, GMmIwgdog 89039390 LoGyzsl  «many,
0mbs33egmdgb  Lo@yzom «woman» -00 (Jogrds@mbolsdo dodsGmzol dgdmbggzsdo), b
ByoGH®omm®mo bo@yzom «person». sbg39 33b3wIds Lo@yzs «woman» -ob 0033505 8933 OO
BM3d>, G 56 Bsbgl dobo FoeBmsgzwmds Lo@yzowsb «man»: «womyny. 39bgOIEo dsM3069-
00l 1530056 530 gdOLIMZ0L, SBY39 A98M0Ygbadgb oligm FM9R0ZME Ldw)sEgdYdL, OMYMOOES
«s/hexn, Ibmwmdomo Mosbgzol, dgbsdg 30MHob bgo@mowm® bozzswliobgml, MmIgeog se0bodbsgl
96H0EOMMws© «he» s «she» -b. MxoEoIWMEH MIMINEEYdT0, 1939 O 3MOEBIMTo s 5T3-
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3o 998m399¢ 06olm®o gbol Lobgeddmzsbgermgddo, 43b30gds 350M0sbEJd0 «he or shey, «his or
her» s 5. 3. 53 396 O -BgoBMOW MO W0bya30LEMMO 3M0E030L TJLodsdolo, Fgdmmegsby-
dmeos FbErmdomo Moabgol dgbsdg 3060l 49bgHE-bg0GHMowmmo Bokgowbsbgwo «sier,
Bgo@®om®mo 390360 gd0mo bozzoelsbgwo «hiry ©s 939193930000 boggswbobgero «hirself».
dbgogLo (33W0EgdId0 OO M3MEIbMdOMss 9bsdo. d9bgdMm0z0s, HMA FgammszsDIdOMWO yzgus
Losbarg 396 50Hg3L gbsdo s 9bols Fo@oscmgdEgdo s535Lgd96 om0 s8mYgbgdol VoMmadwEgdSL.
0bgaolm@do, 9339 sOLYAIMBL M350 Togowomo Lggbol dobgzom  3MMEBgLosMS dZYEXO
Bobgfim@gd900L Fg;33¢0ls sbseo 3mEoG3MmM9d@ o bobgmgdom, Bsaseoms, airline steward,
stewardess - flight attendant; barman, barmaid - barperson, bartender; cameraman, camerawooman -
camera operator, chairman - chairperson; fireman - fire fighter; fisherman - fisher; hairdresser - hair
stylist.

2O6ame gbs5do mMo Lgglos - FodMMBOMO s FPIOOMBOMO. sbNOHM3Mbodms 393w slido
29655b3039096 859™d0m0 Lol (un auteur, un ingénieur), dgEOMdI0MO Lgglol (une infirmiére,
une fille) 5 LogOom® bJgbol (un/une adversaire, un/une consierge, un/une éléve) Lo@yzgdl. ™I,
5050Mb  9Mms©, BMBI30mbomgdL Ldglol Lbgs dsB39bgdwgdoE: ImOBMEMyoM@o  (Voisin-e),
Lo@yggofo@dmgdooo (direc-teur, directrice), UgdsbGHozmMo (frére - sceeur), Lob@osjuwy®o (mon petit
garcon - ma petite fille). 535300MOM MW, FOBYMEo 6oL 456ToLbOZgdEMBOMO 1530L9dMMGOSS
LdgLol  9Bse0@03MMo A5FMbsGZ0L LoFsMdYg, MoYbs3 LJgbol Tsm3gMgddo doMomsw ol
LOMEgdgb  oMGH03w9d0, boEgowlabgmmmgsbo 96 3momgbowgdomo bgbsmmego Lobgmagdo.
0009MM00m0 bJgbol sMLYdOMO Lobgwrgdo, HMymOE fabo, FomIMgGdIMbo sMOE JodOMdOMO
Udglol  sGBgdomo  Lobgrgdologsh (étudiant - étudiante, ouvrier - ouvriére), 9533000
3600369mdol  259mygbgds  Joemds@mbol dododm, 850wgdl dol LbEHSGHMLL (maitre), bogom
050535300 358mbsG35 gOHMBd0mO Bgbol BmMTom 30, 3000J0m, FT300909w0 3mbmE 300l
89093390005, «Joe®mmdoby 3608369¢0md0sb brodugdl, BB gbsdo, 56 9osBbosm Mo0dy
©5353900m0 3mbm@o30s; w9gdbgdgdo la présidente, la ministre, la consule 56 535609396 bgydsEGHOMO
3Mbm@5305L s F90dwgds 0bdsMgdmbab dg@Y39ewgdol MBOE0SWIE MHgaoLEMA0, TogIWOMS,
LOBMYSMIOM0Z 3ME0EHOIMO ©EOoLZMOLTo. GOMbymw gbsdo, sbg3zg dgobodbgds 49bgMEo
abodgAH®O0L  oMLGOIMDs.  80335M0©, BEOBAME  gbsbo, gEOMBdOMO  Ldgbol  3MMmEBgLogdOL
LobgEHmgdgdol dgddbolisl, sMLYdIMMO sx30JLICMMO EYMHO35300L 43B30MMYdIMmo LobBgds
LEOE Bodw)oErgdsll 0dengzs, BMT 4sdmbodml dmgagbs, MMIWOL EMMLYE Jowds@mbo 039Ol
G500 85053536 9559 gdMdsL (une diplomate, une avocate, une ambassandrice). 50 60
qbol gbmdMm0Z30 3MmE0E03d 3MLYdOMOE ABLLZIZVos. 39MIME, BOIBYME 96530, Bgobodbgds
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Joeol  GmeErol  450@0g6M9dol  B9bwgbios,  0baerolvy®  9bsdo 3o, dmbs  bsdpgzowo
«3MWOG3MOIIHMWo»  BY3MY30,  O®MIol  Fggads3  3oBbs  gbol  dsglodscr@o
By0GHM0Bs30s  496gOH Mo B0dsMmMEgdom. 0bawole gbsdo Tgobodbgds IHMEBILOSDS
LObgEFMEYdd0L bgoEHMmWoDI300L0390 FHJbIbiEos Lgbol Bodboom. MHMEaLyE S930WgdgEos
39600900 3M360¢gdol sBMLEHYOS, 0byolivH gbsdo bBoMa 0ygbgdgb oligom 333mbgbEgdL,
MHmymMgdo3ss male, female, man, woman, boy, girl, lady.

509239650, 990dgds ©o35U33b0m, MM3 0bawolMH s BOBYME bz 3w EHMYd3o
Lbgoslibgs bg@boom gboFqds 3G0mMm0G B0 M953gOHBE-Jowms 50608365 3G mggbome bgggmmdo.
0bymolm@o  gbolsmzgol MBOHM  F9BHo©  ©ITsbILOSMYDYE0s (s SFOL  F9OYRS©, MBOM
2393039190 05) bgodMomo gm®mdgdo (flight attendant, chairperson), gMsbyme gbs5do 30
M30MGILMBS gboFgds BMMIGOL BeErgJLosMs (33e0wgdgdom b Lobgwfimgdsms Fomdmgdbol
3b5E0E036 bgMbgdl. s193g, 93MM3Me L BMYIMYdsT0, 9bMdMOZ 3meoE035Hg s 9bgcEn-
Bgo@®Mowm®mo 960l godmygbgdsby o 93w gbsly SbE9bab d3meo@ 3mMgd@mdols dmmbmgbgdo,
2496306Mmd9dwbo 9JLEOS0by3z0LEHWMO FobyBgdoom.
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Tsiuri Akhvlediani, Giorgi Kuparadze,l Ketevan Gabunia

Gender-Neutral Language in English and French Linguo-Cultures
Abstract

Gender linguistics studies the gender-neutral aspect in detail that is usually manifested in a language.
One of its provisions tells us that language not only possesses such qualities as anthropocentrism (human
orientations) is, but it also implies androcentrism, that is, that it presents a picture of the world based on a
masculine viewpoint, in the form of a man (as a personality). The manifestation of such gender asymmetry in
the language leads to unequal representation of persons of different sexes and is considered to be intolerant,
especially among the members of a foreign language culture.

In our paper we deal with the peculiarities of gender-neutral language in English and French linguo-
cultures, determine the similarities - the differences between gender-neutral lexis and try to show the cases in
which they occur in the process of language interaction. It should be noted that the requirements of political
correctness, which are due to non-linguistic reasons, play an important role in the language policy of any
country.

In conclusion, it should be admitted that in English and French linguistics, the priority to the designation
of women in the professional field is given in different ways. Neutral forms are more common (and therefore
more widespread) in English whereas in French, however, the forms with inflectional changes or analytical
structures of generating nouns are more preferable. Anyway, in European society, language policy and the use
of gender-neutral language are greatly influenced by political correctness requirements due to extralinguistic

reasons.

Key words: gender-neutral, political correctness, gender asymmetry, sociolinguistic policy, gender

marking.
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